
Církev na skále (reparát)
Matouš 16, 13-23



Mat 16: 13-23: Když Ježíš přišel do končin Cesareje
Filipovy, ptal se svých učedníků: "Za koho lidé pokládají 
Syna člověka?" Oni řekli: "Jedni za Jana Křtitele, druzí za 
Eliáše, jiní za Jeremiáše nebo za jednoho z proroků.„ 
Řekl jim: "A za koho mne pokládáte vy? "Šimon Petr 
odpověděl: "Ty jsi Mesiáš, Syn Boha živého." Ježíš mu 
odpověděl: "Blaze tobě, Šimone Jonášův, protože ti to 
nezjevilo tělo a krev, ale můj Otec v nebesích. A já ti 
pravím, že ty jsi Petr; a na té skále zbuduji svou církev a 
brány pekel ji nepřemohou. 

Církev na skále



Mat 16: 13-23:
Dám ti klíče království nebeského, a co odmítneš na 
zemi, bude odmítnuto v nebi, a co přijmeš na zemi, 
bude přijato v nebi.“ Tehdy nařídil učedníkům, aby 
nikomu neříkali, že je Mesiáš. Od té doby začal Ježíš 
ukazovat svým učedníkům, že musí jít do Jeruzaléma a 
mnoho trpět od starších, velekněží a zákoníků, být zabit 
a třetího dne vzkříšen. Petr si ho vzal stranou a začal ho 
kárat: "Buď toho uchráněn, Pane, to se ti nemůže stát! 
Ale on se obrátil a řekl Petrovi: "Jdi mi z cesty, satane! 
Jsi mi kamenem úrazu, protože tvé smýšlení není z 
Boha, ale z člověka!"



https://www.youtube.com/watch?v=Riz6YmcztqE

https://www.youtube.com/watch?v=Riz6YmcztqE&ab_channel=TomášBlažek


κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐ

πὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν

ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ἅ|δου οὐ κατισχύ
σουσιν αὐτῆς.

Henry George Liddell, Robert Scott, An Intermediate Greek-English 
Lexicon (1843 – 1940)  (https://www.perseus.tufts.edu/)

Πέτρος, (m) kámen (stone), odlišné od:
πέτρᾳ (n) skála (rock)  



1 Pe 2:5-8: I vy buďte živými kameny (λίθος), z nichž se staví 
duchovní dům, abyste byli svatým kněžstvem a přinášeli 
duchovní oběti, milé Bohu pro Ježíše Krista. Neboť v Písmu stojí: 
`Hle, kladu na Siónu kámen (λίθος), vyvolený, úhelný, vzácný; 
kdo v něj věří, nebude zahanben.´ Vám, kteří věříte, je vzácný, 
ale nevěřícím je to `kámen (λίθος), který stavitelé zavrhli; ten se 
stal kamenem úhelným´, ale i `kamenem (λίθος), úrazu a 
skálou (πέτρα) pádu´. Oni přicházejí k pádu svým vzdorem proti 
slovu - k tomu také byli určeni.

Petr sám pro slovo kámen používá jiné slovo; zřejmě by to evokovalo, 
že používá své jméno, ale skálu ztotožňuje s Kristem

Další výskyt krom evangelií



1 K 10:2-5: A všickni v Mojžíše pokřtěni jsou v oblace a 
v moři, A všickni týž pokrm duchovní jedli, A všickni týž 
nápoj duchovní pili. Pili zajisté z duchovní skály (πέτρα), 
kteráž za nimi šla; a ta skála (πέτρα) byl Kristus. Ale ne ve 
mnohých z nich zalíbilo se Bohu, nebo zhynuli na poušti.

Pavel rovněž slovo skála používá pro popis symbolu 
Krista.

Další výskyt krom evangelií



Ex 17, 1-7: Celá pospolitost synů Izraele táhla z pouště 
Sínu od stanoviště ke stanovišti podle Hospodinova 
rozkazu. Utábořili se v Refídimu, ale lid neměl vodu k 
pití. Tu se lid dostal do sváru s Mojžíšem a naléhali: 
"Dejte nám vodu, chceme pít!" Mojžíš se jich zeptal: 
"Proč se se mnou přete? Proč pokoušíte 
Hospodina?" Lid tam žíznil po vodě a reptal proti 
Mojžíšovi. Vyčítali: "Proto jsi nás vyvedl z Egypta, abys 
nás, naše syny a stáda umořil žízní?" 

První odkazovaný text



Ex 17, 1-7:  Mojžíš úpěl k Hospodinu: "Jak se mám vůči 
tomuto lidu zachovat? Taktak že mě neukamenují." 
Hospodin Mojžíšovi řekl: "Vyjdi před lid. Vezmi s sebou 
některé z izraelských starších. Také hůl, kterou jsi udeřil 
do Nilu, si vezmi do ruky a jdi. Já tam budu stát před 
tebou na skále na Chorébu. Udeříš do skály a vyjde z ní 
voda, aby lid mohl pít." Mojžíš to udělal před očima 
izraelských starších. To místo pojmenoval Massa a 
Meriba (to je Pokušení a Svár) podle sváru Izraelců a 
proto, že pokoušeli Hospodina pochybováním: "Je mezi 
námi Hospodin nebo není?"



Numeri 20:2-12: Pospolitost neměla vody. Proto se 
srotili proti Mojžíšovi a Áronovi. Lid se dal s Mojžíšem 
do sváru. Naříkali: "Kéž bychom byli také zahynuli, když 
zahynuli naši bratří před Hospodinem! Proč jste zavedli 
Hospodinovo shromáždění na tuto poušť? Abychom tu 
pomřeli, my i náš dobytek? Proč jste nás vyvedli z 
Egypta? Abyste nás uvedli na toto zlé místo? Na místo, 
kde nelze sít obilí ani pěstovat fíky nebo vinnou révu či 
granátová jablka, ba není tady ani voda k napití."

Druhý odkazovaný text



Num 20:2-12: 
I odešli Mojžíš a Áron od shromáždění ke vchodu do 
stanu setkávání a padli na tvář. Tu se jim ukázala 
Hospodinova sláva. Hospodin promluvil k 
Mojžíšovi: "Vezmi hůl, svolej spolu se svým bratrem 
Áronem pospolitost a před jejich očima promluvte ke 
skalisku, ať vydá vodu. Vyvedeš jim tak vodu ze skaliska 
a napojíš pospolitost i jejich dobytek." Mojžíš tedy vzal 
hůl, která byla před Hospodinem, jak mu přikázal.  
I svolal Mojžíš s Áronem shromáždění před skalisko.



Num 20:2-12: 
Řekl jim: "Poslyšte, odbojníci! To vám z tohoto skaliska 
máme vyvést vodu?" Nato Mojžíš pozdvihl ruku, 
dvakrát udeřil svou holí do skaliska a vytryskl proud 
vody, takže se napila pospolitost i jejich 
dobytek. Hospodin však Mojžíšovi a Áronovi řekl: 
"Protože jste mi neuvěřili, když jste měli před syny 
Izraele dosvědčit mou svatost, neuvedete toto 
shromáždění do země, kterou jim dám."
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